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„Man kann den Menschen nicht verwehren,


zu denken, was sie wollen.“


„Nie możesz odmówić ludziom


myśleć, czego chcą”.


Friedrich von Schiller
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In Liebe


für Barbara, Alexandra, Kai, Timon, Nele und Isabelle.




Wo und wie generiere ich Gedanken


Zweisprachig in Polnisch und Deutsch


Dwujezyczny w jezyku polskim i niemieckim




Inhaltsbeschreibung/Opis zawartości


Das Denken der Gedanken ist grundsätzlich ein energetischer, ablaufprozessualer Prozess. Einmal losgelöst davon, was ihn ausgelöst haben könnte, oder ausgelöst hat. Aus dem wissenschaftlichen Verständnis von Teilen der Menschheit wäre allerdings das menschliche Gehirn das Denkzentrum. Es besteht unstrittig zu etwa sechzig Prozent aus Gehirnfett und zu vierzig Prozent aus Proteinen. Dieser Analyse folgend bedeutet das, dass für das Denken der Gedanken und alle damit im Zusammenhang stehenden mentalen Prozesse aus dieser biologischen Masse energetisch entwickelt, organisiert und gespeichert werden sollen? Respekt! Es gibt auch andere Begründungen für das Denken der Gedanken. Jedenfalls so, wie ich sie als Autor dieses Romans verstehe.


Myślenie myślami jest zasadniczo energicznym, proceduralnym procesem. Raz oderwany od tego, co mogło go wywołać lub co go wywołało. Jednak z naukowego zrozumienia części ludzkości ludzki mózg byłby ośrodkiem myślenia. Jest to bezdyskusyjnie około sześćdziesięciu procent tłuszczu w mózgu i czterdzieści procent białka. Czy po tej analizie oznacza to, że myśli i wszystkie związane z nimi procesy umysłowe powinny być energetycznie rozwijane, organizowane i przechowywane z tej biologicznej masy? Szacunek! Istnieją inne uzasadnienia myślenia myślami. Przynajmniej tak, jak rozumiem cię jako autora tej powieści.




Vor geraumer Zeit wurde auf Facebook und Twitter die


Frage gestellt:


Who ist Dietmar Dressel about?


Es ist für einen Buchautor und Schriftsteller nicht ungewöhnlich, dass er mit zunehmender Aktivität im Lesermarkt das Interesse der Öffentlichkeit weckt und diese natürlich neugierig darauf ist, um wen es sich dabei handelt. Natürlich könnte ich dazu selbst etwas sagen. Ich denke, es ist vernünftiger, eine Pressestimme zu Wort kommen zu lassen.


Nachfolgend ein Artikel von Michel Friedmann: Jurist, Politiker Publizist und Fernsehmoderator.


Pressestimme von Michel Friedman am 3. Juni 2016:


'Wanderer, kommst Du nach Velden''. Wer schon einmal im kleinen Velden an der Vils war, der merkt gleich, dass an diesem Ort Kunst, Kultur und Literatur einen besonderen Stellenwert genießen. Der Ort platzt aus allen Nähten vor Skulpturen, Denkmälern und gemütlichen Ecken die zum Verweilen einladen. So ist es auch ganz und gar nicht verwunderlich, dass sich an diesem Ort ein literarischer Philanthrop wie Dietmar Dressel angesiedelt hat.


Dressel versteht es wie wenige andere seines Faches, seinen Figuren Leben und Seele einzuhauchen. Auch deswegen war ich begeistert, dass er sich an das gewagte Experiment eines historischen Romans gemacht hatte. Würde ihm dieses gewagte Experiment gelingen?


Soviel sei vorweg genommen: Ja, auf ganzer Linie! Aber der Reihe nach. Historische Romanautoren und solche, die sich dafür halten, gibt es jede Menge. Man muß hier unterscheiden zwischen den reinen 'Fiktionisten' die Magie, Rittertum und Wanderhuren in eine grausige Suppe verrühren und historischen „Streberautoren“, die jedes noch so kleine Detail des Mittelalters und der Industrialisierung studiert haben und fleißig aber langatmig wiedergeben. Dressel macht um beide Fraktionen einen großen Bogen und findet zum Glück schnell seinen eigenen Stil. Sein Werk gleicht am ehesten einem Roman von Ken Follett mit einigen erfreulichen Unterschieden!


Follett recherchiert mit einem großen Team die Zeitgeschichte genauestens und liefert dann ein präzises, historisches Abbild. Ein literarischer und unbestechlicher Kupferstich als Zeugnis der Vergangenheit. Dressel hat kein Team und ersetzt die dadurch entstehenden Unklarheiten gekonnt mit seiner großartigen Phantasie. Das Ergebnis ist, dass seine Geschichten und Landschaften 'leben' wie fast nirgendwo anders. Follett packt in seine Geschichten stets wahre Personen und Figuren der Zeitgeschichte hinein, die mit den eigentlichen Helden dann interagieren und sprechen. Das nimmt seinen Geschichten immer wieder ein wenig die Glaubwürdigkeit. Dressel hat es nicht nötig, historische Figuren wiederzubeleben. Das Fehlen echter historischer Persönlichkeiten gleicht er durch menschliche Gefühle und lebendige Geschichten mehr als aus.


Folletts Handlungen sind zumeist getrieben von Intrige, Verrat und Hinterhältigkeit. Er schreibt finstere Thriller, die ihren Lustgewinn meist aus dem unsäglichen Leid der Protagonisten und der finalen Bestrafung der 'Bösen' ziehen. Dressel zeigt uns, dass auch in einer so finsteren Zeit wie der frühen, industriellen Neuzeit Freundschaft, Liebe und Phantasie nicht zu kurz kommen müssen. Er wirkt dabei jedoch keinesfalls unbeholfen sondern zeigt uns als Routinier, dass er das Metier tiefer Gefühle beherrscht, ohne ins Banale abzugleiten. Folletts Bücher durchbrechen gerne die Schallmauer von 1000 und mehr Seiten. Er beschreibt jedes Blümchen am Wegesrand. Dressel kommt mit viel weniger Worten aus. Substanz entscheidet!


In der linken Ecke Ken Follett aus Chelsea, in der rechten Ecke Dietmar Dressel aus Velden. Zwei grundverschiedene Ansätze und Herangehensweisen an ein gewaltiges Thema. Wer diesen Kampf wohl gewinnt? Keiner von beiden, in der Welt der Literatur ist zum Glück Platz für viele gute Autoren!




Ein Gespräch zwischen geistigen Lebewesen


„Alles was von denkenden körperlichen Lebewesen der höheren geistigen


Ordnung je gedacht wurde, ist ohne Zweifel bereits mental


abgehandelt worden. Man muss sich nur der Mühe unterziehen,


es nochmals denken zu wollen.“


Dietmar Dressel


Behutsam lösen sich Estries Gedanken aus ihren Träumen, die sich noch mit den gemeinsamen Gesprächen mit dem Geistwesen „ES“ beschäftigen und davon wohl auch nicht so ohne weiteres loslassen wollen. Soweit sie sich beim Abschied vom Geistwesen „ES“ noch daran erinnern kann, würde sich vermutlich ihre neue, gemeinsame Diskussion mit dem Thema:


„Das Denken der Gedanken“


auseinandersetzen. Ein sehr wissenschaftliches und philosophisch geprägtes Thema aus dem Entwicklungsprozess von denkenden körperlichen Lebewesen der höheren geistigen Ordnung bis zurück zu den voraussichtlich ersten mentalen, ablaufprozessualen Denkprozessen im geistigen Sein, eingebettet in der geistigen Energie. Bei ihrem letzten Besuch auf dem Planeten Erde, einer kleinen und bewohnbaren Planetenkuller am Rande einer spiralförmigen Galaxis in der kosmischen Nähe des Andromeda Nebels, konnte sie mit dem Geistwesen „ES“ bereits einen ersten, nachhaltigen Eindruck davon gewinnen, wie sich möglicherweise ablaufprozessuale Denkprozesse entwickelt haben könnten. Nur äußerst ungern erinnert sie sich in diesem Zusammenhang an das teilweise entsetzliche und vor allem von der Gewalt geprägtem Denken und dem daraus resultierendem Verhalten und Handeln von vielen Männern, Frauen und zum Teil auch schon von Kindern der Menschen.


Rozmowa między istotami duchowymi


„Wszystko, co kiedykolwiek pomyślano, myśląc o cielesnych żywych istotach wyższego porządku duchowego, niewątpliwie przeszło już mentalnie został uszkodzony. Trzeba tylko zadać sobie trud chcę to jeszcze raz przemyśleć ”.


Dietmar Dressel


Myśli Estrie są ostrożnie uwalniane z jej snów, które wciąż są zajęte wspólnymi rozmowami z duchem będącym „ES” i prawdopodobnie nie chcą ich tak łatwo puścić. O ile jeszcze pamięta, żegnając się z duchem będącym „ES”, jej nowa, wspólna dyskusja prawdopodobnie zaczęłaby się od tematu:


„Gdzie i jak generuje mysli”


radzić sobie z. Bardzo naukowy i filozoficzny temat od procesu rozwoju myślenia bytów fizycznych wyższego rzędu duchowego do przypuszczalnie pierwszych mentalnych, proceduralnych procesów myślowych w bycie duchowym, osadzonych w energii duchowej. Podczas swojej ostatniej wizyty na planecie Ziemia, małej i nadającej się do zamieszkania kuli planetarnej na krawędzi spiralnie ukształtowanej galaktyki w kosmicznym sąsiedztwie Mgławicy Andromedy, udało jej się wywrzeć pierwsze, trwałe wrażenie z duchem będącym „ES o tym, jak mogą działać procesy proceduralne. Procesy myślowe mogły się rozwinąć. W tym kontekście bardzo niechętnie wspomina czasami przerażające, a przede wszystkim gwałtowne myślenie i wynikające z tego zachowania i działania wielu mężczyzn, kobiet, a czasem nawet dzieci.


Einer Spezies von denkenden körperlichen Lebewesen der höheren geistigen Ordnung, besonders gegen ihre eigene Art und überhaupt gegen alle Lebewesen der pflanzlichen und tierischen Gattung. Das allein als Geistwesen mit ansehen zu müssen, sprengt die Grenzen des Erträglichen. Dabei soll ja angeblich ihr himmlischer und liebenswerter Gott, der all das pflanzliche, tierische und menschliche Leben auf diesem Planeten Erde, und natürlich auch den Planeten Erde selbst, in wenigen Erdtagen erschaffen hatte, großen Wert darauf gelegt haben, dass seine Schöpfung, also die Pflanzen, die Tiere und vor allem die Menschen, sich grundsätzlich und ohne Ausnahme liebevoll und friedliebend zueinander verhalten sollten. Diese Verhaltenseigenschaften, jedenfalls so wie sie ihnen dieser Gott im Imperativ vorgegeben hatte, mussten wohl an den Ohren, also dem Hörorgan und dem direkten Zugang zum Denkzentrum, selbst bis in die Geschichte der Spezies Mensch in der Neuzeit, grüßend an den Empfangsorganen der vielen Männer, Frauen und Kinder dieser Spezies vorbei gerauscht sein, und nach wie vor scheinbar völlig unbeachtet bleiben. Natürlich sehr zum Leidwesen ihres liebevollen Gottes, der sich das selbst als himmlische Machtperson gefallen lassen muss, wie gegen seine An-ordnung ständig verstoßen wird. Aber gut, es gibt ja noch die Hölle, mit dem bösen Teufel. Wie es dort zugehen soll, weiß man allerdings bei dieser Spezies Mensch nicht so im Detail, weil von dort noch kein menschliches Wesen je zurückkam. Und der Herr im Himmel hat sich dazu angeblich noch nicht zutreffend geäußert. Jedenfalls konnte ich bei unserem letzten Aufenthalt auf dem Planeten Erde in den Archiven nichts Lesbares dazu finden. Soweit so gut. Wieder gedanklich zurück zu unserem neuen Thema: „Das Denken der Gedanken“ .Ich bin zwar Astrophysikerin, trotz alledem, so überlegt Estrie, könnte ich, gemeinsam mit dem Geistwesen „ES“, auch aufgrund seiner außergewöhnlichen geistigen Gabe, wertvolle Erkenntnisse über den grundsätzlichen Entwicklungsprozess des Denkens gewinnen.


Gatunek myślących, cielesnych żywych istot wyższego rzędu duchowego, szczególnie przeciwko własnemu rodzajowi i ogólnie przeciwko wszystkim żywym istotom gatunków roślin i zwierząt. Samo postrzeganie tego jako istoty duchowej wykracza poza granice tego, co znośne. Mówi się, że ich niebiański i ukochany Bóg, który stworzył całe życie roślinne, zwierzęce i ludzkie na tej planecie Ziemi, a także oczywiście samą planetę Ziemię, w ciągu kilku ziemskich dni przyłożył wielką wagę do tego, że jego stworzenie, Tak więc rośliny, zwierzęta, a przede wszystkim ludzie, powinni z zasady i bez wyjątku zachowywać się względem siebie z miłością i pokojem. Te cechy behawioralne, przynajmniej takie, jakie dał im ten bóg w trybie rozkazującym, musiały znajdować się przy uszach, czyli narządzie słuchu i bezpośrednim dostępie do ośrodka myślenia, nawet w historii gatunku ludzkiego w czasach nowożytnych, witanie przyjmującego organy wielu mężczyzn , Kobiety i dzieci tego gatunku przemknęły obok i nadal wydają się być zupełnie niezauważone. Oczywiście ku rozgoryczeniu ich kochającego Boga, który jako niebiańska osoba z mocą musi się z tym pogodzić, ponieważ jego porządek jest stale łamany. Ale cóż, nadal jest piekło ze złym diabłem. Nie wiadomo jednak dokładnie, jak ma się tam udać z tym gatunkiem ludzkim, ponieważ żadna istota ludzka nigdy stamtąd nie wróciła. A Pan w niebie podobno nie miał jeszcze racji. W każdym razie podczas naszej ostatniej wizyty na planecie Ziemia nie znalazłem w archiwach niczego czytelnego na ten temat. Jak na razie dobrze. Wracając myślą do naszego nowego tematu: „Myślenie myślami". Mimo że jestem astrofizykiem, mimo to, jak sądzi Estrie, mogłabym, wraz z duchem będącym „ES", również ze względu na jego niezwykły dar duchowy, cenna wiedza o podstawowym procesie myślenia o rozwoju Win.


Letztlich sollten wenigstens wir Geistwesen, so überlegt Estrie, schon zum besseren Verständnis heraus verstehen wollen, was sich wann, also in welcher kosmischen Zeitebene wo, also in welcher interstellaren Raumordnung und mit welchen mentalen und energetischen Kräften bei dem eigentlichen „Was“ und dem eigentlichen „Wie“ sich bei dem Denken an sich entwickelte und gegebenenfalls sich auch veränderte. Nicht zuletzt wäre es möglicherweise wichtig zu wissen, um eventuell dabei auch zu erkennen, warum das so und nicht anders geschah und immer wieder aufs Neue sich qualitativ modifiziert. Unerwartet fühlt sie eine sanfte, geistige Stimme und weiß sofort, dass das Geistwesen „ES“ wieder in ihrer gemeinsamen mentalen Welt angekommen sein muß. „Ich freue mich, liebe Estrie, wieder in deiner Nähe zu sein. Ich denke, wir können unseren Besuch auf dem Planeten Erde beenden und uns von seinen Menschen vorerst verabschieden. Das Thema, mit dem wir uns jetzt beschäftigen wollen, also: „Das Denken der Gedanken“, dürfte wohl die meisten Männer und Frauen auf dem Planeten Erde überfordern oder kein Interesse finden. Sie haben es wohl mit dem Konsum und mit dem ständigen „Mehr“ und „Mehr“ zu tun. Wie sie mit der Gewalt, mit den Machtgelüsten und mit der Gier umgehen, darüber haben wir uns ja bereits ausführlich unterhalten. Ich denke, die liebevollen und wissbegierigen Bewohner vom Wasserplaneten Azerohn werden sich über einen Besuch von uns beiden sicherlich freuen. Sie sind ein sehr lernfreudiges Volk und verfügen über außergewöhnliche, mentale Fähigkeiten. Jeder Gedanke, den man mit ihnen gefühlvoll austauscht, ist eine wertvolle Bereicherung für das eigene Wissen und für das eigene Empfinden. Soweit so gut! Wenden wir uns dem neuen Thema zu, wie wir es bereits bei unserem Abschied kurz besprochen haben:


„Das Denken der Gedanken“


Ostatecznie przynajmniej my, istoty duchowe, tak myśli Estrie, powinniśmy chcieć zrozumieć, co się dzieje, kiedy, tj. w którym kosmicznym planie czasowym gdzie, tj. w jakim międzygwiezdnym porządku przestrzennym i z jakimi siłami mentalnymi i energetycznymi w aktualnym „co” i aktualnym , dla lepszego zrozumienia „Jak” rozwinęło się i ewentualnie zmieniło również w myśleniu o sobie. Wreszcie, może być ważne, aby wiedzieć, aby móc rozpoznać, dlaczego stało się tak, a nie inaczej i dlaczego było to wielokrotnie modyfikowane jakościowo. Niespodziewanie czuje delikatny, duchowy głos i od razu wie, że duch będący „TO” musiał wrócić do ich wspólnego świata mentalnego. „Cieszę się, droga Estrie, że znów jestem przy tobie. Myślę, że możemy zakończyć naszą wizytę na planecie Ziemia i na razie pożegnać się z jej mieszkańcami. Temat, którym chcemy się teraz zająć, czyli: „Myślenie myślami”, prawdopodobnie przytłoczy większość mężczyzn i kobiet na planecie Ziemia lub ich nie zainteresuje. Prawdopodobnie masz do czynienia z konsumpcją i ciągłym „więcej” i „więcej”. Omówiliśmy już szczegółowo, jak radzą sobie z przemocą, żądzą władzy i chciwością. Myślę, że kochający i dociekliwi mieszkańcy wodnej planety Azerohn z pewnością ucieszą się z wizyty nas obojga. Są bardzo chętni do nauki i mają wyjątkowe zdolności umysłowe. Każda myśl, która jest z nimi wymieniana emocjonalnie, jest cennym wzbogaceniem własnej wiedzy i własnych uczuć. Jak na razie dobrze! Przejdźmy do nowego tematu, o którym pokrótce dyskutowaliśmy, kiedy wychodziliśmy:


„Myślenie Myślą”


Liebe Estrie, mein Kenntnisstand zum Thema „Denken“ sagt mir, dass die Gehirnforschung, damit meine ich das Fachgebiet über das Speicherzentrum für ablaufprozessuale Denkprozesse und verwandte Fachbereiche zu dieser Thematik, bei den meisten mir bekannten Völkern aus der Spezies der denkenden körperlichen Lebewesen der höheren geistigen Ordnung noch in den Anfängen steckt. Derzeitiges Hauptziel ihrer Bemühungen bestehen darin wissenschaftlich zu untersuchen, welchen Regeln das Denken folgen sollte, um Wahrnehmungen sinnstiftend zu verarbeiten, zu wahren Überzeugungen zu gelangen oder um Probleme aller Art lösen zu können. Ich habe mich in den Archiven der Bewohner vom Planeten Azerohn über ihre Kenntnisse des Denkens informiert. Die Bedeutung des Denkens reicht vom Denken an etwas Bestimmtes im Sinne von sich möglicherweise erinnern können, über das Nachdenken im Sinne von etwas abwägen, vergleichen oder widersinnig gegenüberstellen, bis hin zu über etwas so und so nachdenken im Sinne von eine bestimmte Meinung von einer Sache haben wollen. In der Kognitions- oder Denkpsychologie bezeichnet man das Denken der Gedanken auch als einen Prozess der Informationsverarbeitung, insbesondere die Verarbeitung bildlicher oder sprachlicher Symbole. Dabei wird davon ausgegangen, dass die Symbole in der Form so genannter Netzwerke gespeichert werden können. Diese Netzwerke weisen unter anderem auch eine hierarchische Gliederung auf. So die Meinung einiger Wissenschaftler dieser von mir genannten Spezies denkender körperlicher Lebewesen der höheren geistigen Ordnung, so dass innerhalb eines aktuellen Denkprozesses und ähnlich ablaufender Denkprozesse auf Begriffe innerhalb solcher Gliederungen zugegriffen werden könnte. Das Denken allein für sich betrachtet besteht jedoch nicht nur im Abarbeiten vorhandener Wort- und Bildstrukturen, sondern vor allem im möglichen Aufbau neuer Verbindungen zwischen den einzelnen Elementen des Denkprozesses.


Drogi Estrie, mój poziom wiedzy na temat „myślenia” mówi mi, że badania mózgu, przez które rozumiem obszar centrum przechowywania proceduralnych procesów myślowych i powiązanych obszarów tematycznych, dotyczy większości ludzi Wiem od gatunku myślących istot fizycznych, że wyższy porządek duchowy jest jeszcze w powijakach. Obecnie głównym celem ich wysiłków jest naukowe zbadanie, jakimi regułami powinno kierować się myślenie, aby w znaczący sposób przetwarzać percepcje, dojść do prawdziwych przekonań lub aby móc rozwiązywać wszelkiego rodzaju problemy. O ich znajomości myśli dowiedziałem się z archiwów mieszkańców planety Azerohn. Znaczenie myślenia rozciąga się od myślenia o czymś w sensie możliwości zapamiętania, przez myślenie w sensie ważenia czegoś, porównywania lub przeciwstawiania tego w bezsensowny sposób, do myślenia o czymś takim i tamtym w sensie pewna opinia o chęci posiadania czegoś. W psychologii poznawczej lub myślowej myślenie myśli jest również określane jako proces przetwarzania informacji, w szczególności przetwarzania symboli obrazowych lub językowych. Zakłada się, że symbole mogą być zapisywane w postaci tzw. sieci. Sieci te mają również strukturę hierarchiczną. Jest to opinia niektórych naukowców z gatunku, który nazwałem myśleniem – fizycznych istot wyższego rzędu duchowego, tak aby terminy w ramach takich klasyfikacji mogły być dostępne w ramach aktualnego procesu myślowego i podobnych procesów myślowych. Samo myślenie polega nie tylko na przepracowywaniu istniejących struktur słownych i obrazowych, ale przede wszystkim na możliwym tworzeniu nowych połączeń pomiędzy poszczególnymi elementami procesu myślowego.


Denken allein kann daher auch als ein intuitiver und kreativer ablaufprozessualer mentaler Vorgang verstanden werden, indessen weiterem Verlauf neue Erkenntnisse entwickelt und hervorgebracht werden können, in deren Zielsetzung nach etwas Neuem oder etwas völlig „Anderem“ die Sehnsucht und die Neugierde eine entscheidende Rolle spielt. Auf das Thema Sehnsucht und Neugierde im Kontext mit dem intuitiven und kreativem Denken, liebe Estrie, werden wir ganz sicher zu einem später Zeitpunkt noch ausführlich zu sprechen kommen.
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„Wer sich nicht von der Sehnsucht und der Neugierde aufmerksam berühren


lässt, wird im Stumpfsinn seiner einfältigen Gedankenwelt versinken.“


Dietmar Dressel


Aus Aufzeichnungen von einigen Wissenschaftlern der von mir genannten Spezies von denkenden körperlichen Lebewesen der höheren geistigen Ordnung kann man unter anderem auch entnehmen, dass die so genannte künstliche Intelligenz, so die einhellige Meinung der Wissenschaft, möglicherweise auch ein Teilgebiet der Informatik wäre, welches sich mit der Automatisierung intelligenten Verhaltens befassen würde.


Samo myślenie może być zatem rozumiane również jako intuicyjny i twórczy proces mentalny związany z procesem, podczas gdy w dalszym toku można rozwijać i wytwarzać nowe wglądy, w celu których za czymś nowym lub zupełnie „innym” skłania się tęsknota i ciekawość. decydujące odgrywanie ról. Do tematu tęsknoty i ciekawości w kontekście intuicyjnego i twórczego myślenia, droga Estrie, z pewnością powrócimy później.


„Ci, którzy nie pozwalają, by tęsknota i ciekawość


dotknęła ich ostrożnie, pogrążą się w głupocie swojego


naiwnego świata myśli”.


Dietmar Dressel


Z zapisów niektórych naukowców z wymienionego przeze mnie gatunku, myślących o istotach fizycznych wyższego rzędu duchowego, można również wywnioskować, między innymi, że tzw. sztuczna inteligencja, zgodnie z jednomyślną opinią nauki, może być również byłby podobszar informatyki, który zajmowałby się automatyzacją inteligentnych zachowań.


Der Begriff ist aus meiner Überzeugung heraus, liebe Estrie, insofern nicht eindeutig abgrenzbar, als es bereits an einer genauen Definition von dem Begriff Intelligenz mangelt. Also bitte, liebe Estrie, was bedeutet eigentlich Intelligenz? Und bitte, mit welchen Inhalten befasst sich dieser Begriff?
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„Ich bin dieser Geistreichelei sterbensüberdrüssig. Jeder ist heutzutage


geistreich. Du kannst nirgendwohin gehen, ohne geistreiche Leute zu treffen.


Das


ist förmlich zu einer öffentlichen Plage geworden. Ich wünschte zum


Himmel, wir hätten noch ein paar Dummköpfe übrigbehalten.“


Oscar Wilde


Oder etwas leicht banal, also im alltäglichen Umgangston ausgedrückt: Sind denkende körperliche Lebewesen der höheren geistigen Ordnung grundsätzlich intelligent genug, den Wortinhalt von Intelligenz zu definieren? In einigen Aufzeichnungen bei meinen Besuchen von Völkern aus der Spezies von denkenden körperlichen Lebewesen der höheren geistigen Ordnung auf bewohnbaren Planeten, las ich zu dem Begriff Intelligenz, etwas kurz gefasst, die Erklärung:


Z mojego przekonania, droga Estrie, tego terminu nie da się jasno zdefiniować, ponieważ brakuje już precyzyjnej definicji terminu inteligencja. Więc proszę, droga Estrie, co właściwie oznacza inteligencja? I proszę, jaka jest treść tego terminu?


„Jestem zmęczony całym tym dowcipem. W dzisiejszych


czasach wszyscy są dowcipni. Nie ma dokąd pójść bez


poznania dowcipnych ludzi. dosłownie stała się


uciążliwością publiczną. życzę dla Chryste,


zostawilibyśmy kilku głupców ”.


Oscar Wilde


Albo coś nieco banalnego, wyrażonego potocznym tonem: Czy myślące istoty fizyczne wyższego rzędu duchowego są zasadniczo wystarczająco inteligentne, aby zdefiniować treść słowa inteligencja? W niektórych zapisach podczas moich wizyt u ludzi z gatunku myślących, cielesnych żywych istot wyższego rzędu duchowego, na planetach nadających się do zamieszkania, przeczytałem nieco zwięźle wyjaśnienie terminu inteligencja:


„Das der Begriff Intelligenz so etwas wie ein Sammelbegriff für die kognitive beziehungsweise geistige Leistungsfähigkeit eines Mannes, einer Frau oder der eines Kindes diese von mir genannten Spezies wäre. Da einzelne kognitive Fähigkeiten bei dieser Spezies unterschiedlich stark ausgeprägt sein können und keine Einigkeit darüber bestehen würde, wie diese zu bestimmen und zu unterscheiden sein könnten, gibt es verständlicherweise auch keine allgemeingültige Definition für den Begriff Intelligenz. Es herrscht wohl eher die Meinung vor, die verschiedenen Intelligenztheorien durch unterschiedliche Operationalisierungen in alltagssprachlichen Begriffen zu nutzen.“


Was ich bei meinen Besuchen bei intelligenten Völkern auf bewohnbaren Planeten in Bezug auf das Denken der Gedanken grundsätzlich vermisste und immer noch vermisse, ist die mangelnde Fähigkeit das alltägliche Denken und dessen Denkprozesse, und das intuitive und kreative Denken und die dazu gehörenden Denkprozesse im Zusammenhang zu beurteilen. Konkret meine ich damit, wo und wie findet das Denken, gleich welcher Art, tatsächlich seinen energetischen Raum? Das sich solche Prozesse in einem so genanntem Gehirn bei körperlichen Lebewesen abspielen könnten, ist ausgeschlossen. Als Geistwesen wissen wir das. Das sich solche geistigen, energetischen Fähigkeiten, nur so als Beispiel, in der Fett- und Proteinmasse eines Gehirns, als dem so genannten Denkzentrum von denkenden körperlichen Lebewesen der höheren geistigen Ordnung nicht entwickeln können, ist zu mindest in der Wissenschaft bei den von mir besuchten Völkern unstrittig. Die Forschung darüber steckt natürlich noch in den Anfängen. Kausale geistige, energetische und materielle Gesetzmäßigkeiten entwickeln sich grundsätzlich aus intuitiven und kreativen Denkprozessen der Gedanken, die sich zum Teil auch denkende körperliche Lebewesen und denkende körperliche Lebewesen der höheren geistigen Ordnung, wie zum Beispiel die Spezies Mensch vom Planeten Erde, gelegentlich zunutze machen.


„Że termin inteligencja byłby czymś w rodzaju zbiorowego określenia sprawności poznawczej lub umysłowej mężczyzny, kobiety lub dziecka, tego gatunku, o którym wspomniałem. Ponieważ indywidualne zdolności poznawcze mogą być rozwijane w różnym stopniu u tego gatunku i nie byłoby zgody co do tego, jak je określić i rozróżnić, co zrozumiałe, nie ma ogólnej definicji terminu inteligencja. Dominująca opinia jest bardziej skłonna do wykorzystywania różnych teorii wywiadowczych poprzez różne operacjonalizacje w kategoriach języka potocznego.”


To, czego zasadniczo brakowało i nadal tęsknię podczas moich wizyt u inteligentnych ludzi na zamieszkałych planetach w odniesieniu do myślenia myślowego, to niewystarczająca zdolność do codziennego myślenia i jego procesów myślowych, a także intuicyjnego i twórczego myślenia oraz oceny powiązanych procesów myślowych w kontekście . W szczególności chodzi mi o to, gdzie i jak myślenie, jakiegokolwiek rodzaju, faktycznie znajduje swoją przestrzeń energetyczną? Niemożliwe jest, aby takie procesy mogły zachodzić w tzw. mózgu w organizmach fizycznych. Jako istoty duchowe wiemy o tym, że takie duchowe, energetyczne zdolności, przykładowo, nie mogą rozwijać się w tłuszczowej i białkowej masie mózgu, gdyż znajduje się tzw. przynajmniej w tej nauce niepodważalnej wśród ludów, które odwiedziłem. Badania na ten temat są oczywiście wciąż w powijakach. Przyczynowe prawa duchowe, energetyczne i materialne zasadniczo rozwijają się z intuicyjnych i twórczych procesów myślowych, które czasami wykorzystują również myślące istoty fizyczne i myślące fizyczne istoty wyższego rzędu duchowego, takie jak gatunek ludzki z planety Ziemia.


Die Wissenschaft dieser Spezies Mensch ist zum Beispiel fest davon überzeugt, dass ihr Gehirn, also ihr Denkzentrum, das auf dem Rumpf ihres Körpers in einem so genannten Kopf seinen festen Halt hat, die eigentliche Schlüsselstelle für das Denken der Gedanken sei. Dieses Organ, das, wie bereits von mir erwähnt, zu sechzig Prozent aus einer Masse von Fett und zu vierzig Prozent aus einer Masse von unterschiedlichen Proteinen, also aus Eiweißstrukturen besteht, soll demnach zweifelsfrei dafür zuständig sein, wo und wie sich das Denken der Gedanken begründen würde, und sich alle damit erforderlichen ablaufprozessualen Denkprozesse während der relativ kurzen körperlichen Lebensspanne so eines Mannes, einer Frau oder das eines Kindes vollziehen. Dieses Denken der Gedanken und die damit erforderlichen mentalen Prozesse erlöschen mit dem körperlichen Tod eines Menschen. Schon deshalb, weil die Wissenschaft auf diesem Planeten fest davon überzeugt ist, dass sich eben dieses Denken ausschließlich in ihrem Gehirn, also in dieser Masse von Fett und Proteinen vollziehen würde. Mit dem körperlichen Tod stirbt alles Materielle, und damit natürlich auch das Gehirn. Es besteht ja aus Materie und ist kein energetisch geistiges Konstrukt, wie zum Beispiel das Ichbewusstsein von Männern, Frauen und Kindern dieser Spezies.


Aber auf das Thema kommen wir bestimmt noch zu sprechen. Ich habe so eine Erkenntniswissenschaft bezüglich des Denkens der Gedanken auf den von mir besuchten Planeten und deren Bevölkerung so noch nicht erfahren können. Würde man den wissenschaftlichen Ausführungen von Angehören dieser Menschheit folgen, könnte das möglicherweise bedeuten, dass das Denken der Gedanken und die damit in Verbindung zu bringenden ablaufprozessualen Denkprozesse einschließlich des intuitiven und kreativen Denkens, sich in Eiweißstrukturen entwickeln würden. Oder etwas simpel formuliert sollte das bedeuten, dass Eiweißstrukturen mit Unterstützung von Fett denken könnten?


Nauka tego gatunku ludzkiego jest mocno przekonana, na przykład, że ich mózg, czyli ośrodek myślowy, który jest mocno wsparty na tułowiu ich ciała w tak zwanej głowie, jest faktycznym punktem kluczowym dla myślenia. Ten narząd, na który, jak już wspomniałem, składa się w sześćdziesięciu procentach masy tłuszczu i czterdziestu procent masy różnych białek, czyli struktur białkowych, powinien zatem niewątpliwie odpowiadać za to, gdzie i jak zachodzi myślenie uzasadniające myśl i wszystkie procesy myślowe, jakich wymaga, zachodzą podczas stosunkowo krótkiego fizycznego życia takiego mężczyzny, kobiety lub dziecka. To myślenie o myślach i wymaganych przez nie procesach umysłowych wygasa wraz z fizyczną śmiercią człowieka. Choćby dlatego, że nauka na tej planecie jest mocno przekonana, że tego typu myślenie miałoby miejsce wyłącznie w twoim mózgu, czyli w tej masie tłuszczu i białek. Wraz ze śmiercią fizyczną umiera wszystko, co materialne, a wraz z nią oczywiście mózg. Składa się z materii i nie jest konstrukcją energetycznie duchową, taką jak samoświadomość mężczyzn, kobiet i dzieci tego gatunku. Ale do tematu na pewno wrócimy później. Nie byłem jeszcze w stanie doświadczyć takiej epistemologicznej nauki dotyczącej myślenia myśli na planetach, które odwiedziłem i ich populacjach. Jeśli ktoś miałby podążać za naukowymi wyjaśnieniami członków tej rasy ludzkiej, może to prawdopodobnie oznaczać, że myślenie myśli i związane z procesem procesy myślowe, które mają zostać połączone, w tym myślenie intuicyjne i twórcze, rozwinęłyby się w strukturach białkowych. A może, mówiąc prościej, czy powinno to oznaczać, że struktury białkowe mogą myśleć przy wsparciu tłuszczu?


Entschuldige bitte, liebe Estrie, ich muß darauf immer wieder zurückkommen, weil so eine wissenschaftliche Feststellung derartig abstrus ist, dass man sich schon wundern muss, wie gebildete körperlich denkende Lebewesen der höheren geistigen Ordnung, wie zum Beispiel von Männern und Frauen aus der Spezies Mensch, von der wir gerade sprechen, so einfältig denkend Schlussfolgerungen ziehen können, ohne sich dabei ihren Bauch vor Lachen halten zu müssen. „Bitte, lieber „ES“, lass mich zu diesem höchst skurrilen Thema etwas sagen. So du einverstanden bist.“ „Kein Problem, liebe Estrie, ich höre dir sehr gern zu!“
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„In einem mit zu viel Wissen gefüllten Kopf ist kein Platz mehr für eigene


Gedanken.“


Ina Batz


Wybacz mi, droga Estrie, muszę wciąż do tego wracać, bo takie naukowe stwierdzenie jest tak absurdalne, że trzeba się zastanawiać, jak dobrze wykształcone, fizycznie myślące istoty wyższego rzędu duchowego, takie jak mężczyźni i kobiety, są w stanie wyciągnąć tak naiwne wnioski z gatunku ludzkiego, o którym mówimy, bez śmiania się z tego. "Proszę kochany" IT ", pozwólcie, że powiem coś na ten bardzo dziwaczny temat. Jeśli się zgadzasz." "Nie ma problemu, droga Estrie, uwielbiam cię słuchać!"


„W głowie wypełnionej zbyt dużą wiedzą nie ma już


miejsca na własne myśli”.


Ina Batz




Das Gehirn der Spezies Mensch


„Jeder Menschenkopf ist eine Sonne und seine Gedanken sind die überall


hin dringenden unsichtbaren Strahlen. Könnten wir sie, wie bei der Sonne,


mit unseren leiblichen Augen schauen, so würden sie uns in ihrer


Gesamtheit erscheinen wie ein großer Lichtkreis, an dessen


Ausdehnung und Leuchtkraft leicht zu erkennen


wäre, einen Stern wievielter Größe wir


vor uns haben.“


Christian Morgenstern


Lieber „ES“, ich möchte, bevor ich mit meinen Ausführungen zum Thema: „Das Gehirn der Spezies Mensch“, meinen Gedanken noch kurz deine Worte bezüglich des menschlichen Gehirns voranstellen. Das Gehirn, sowie du das formuliertest, wäre das Denkzentrum des Menschen aus der Spezies von denkenden körperlichen Lebewesen der höheren geistigen Ordnung. Es besteht in seiner inhaltlichen Masse zu etwa sechzig Prozent aus Gehirnfett und zu vierzig Prozent aus Protein, also einer Eiweißstruktur. Dieser klaren und unstrittigen Analyse dieser Spezies Mensch folgend bedeutet das, dass für das Denken der Gedanken und aller damit im Zusammenhang stehenden mentalen Prozesse vom Gehirneiweiß entwickelt, organisiert und gespeichert werden. Aus und Punkt. Respekt! Wie die Menschen zu so einer Feststellung kommen hat vermutlich weniger mit wissenschaftlichem Forschen etwas zu tun, sondern findet wohl eher einen möglichen Bezug im Schöpfungsakt ihrer göttlichen Glaubensdoktrin. Darin ist zu lesen, dass einige göttliche Herrscherfiguren für die Entstehung und Entwicklung der Menschheit die Verantwortung tragen. Aber gut, darauf möchte ich nicht weiter eingehen. Wieder zurück zum Aufbau des menschlichen Gehirns.


Mózg gatunku ludzkiego


„Każda ludzka głowa jest słońcem, a jego myśli to


niewidzialne promienie pilne wszędzie. Gdybyśmy


mogli, jak słońce patrzeć naszymi cielesnymi oczami, oni


by aksamit wygląda jak duży krąg światła, na którego


Rozbudowa i jasność są łatwe do zauważenia byłaby


gwiazdą, ile mamy wielkości mieć przed sobą.”


Christian Morgenstern


Drogi "IT", zanim zacznę swoje myśli od moich uwag na temat: "Mózg gatunku ludzkiego", Twoje słowa dotyczące ludzkiego mózgu. Mózg, jak to sformułowałeś, byłby centrum myślenia człowieka z gatunku myślących istot fizycznych wyższego rzędu duchowego. Pod względem zawartości składa się z około sześćdziesięciu procent tłuszczu mózgowego i czterdziestu procent białka, czyli struktury białkowej. Podążając za tą jasną i niekwestionowaną analizą tego gatunku ludzkiego, oznacza to, że do myślenia myśli i wszystkie związane z nimi procesy umysłowe są rozwijane, organizowane i przechowywane przez białka mózgu. Wyłącz i wskaż. Szacunek! Sposób, w jaki ludzie dochodzą do takiego wniosku, ma prawdopodobnie mniej wspólnego z badaniami naukowymi, ale raczej znajduje możliwe odniesienie w akcie tworzenia ich boskiej doktryny wiary. Mówi, że niektórzy boscy władcy są odpowiedzialni za powstanie i rozwój ludzkości. Ale cóż, nie chcę wchodzić w to dalej. Wróćmy do struktury ludzkiego mózgu.


Der zweite feste Masseanteil im Gehirn, wie von dir schon erwähnt lieber „ES“, besteht zu sechzig Prozent aus Fett, was die Bedeutung für eine gesunde und leistungsfähige Gehirnfunktion bei dieser Spezies Mensch mehr als deutlich unterstreicht. Etwas salopp formuliert könnte man auch dazu sagen: Intelligente Menschen sind innerliche Fettköpfe. Das bedeutet, dass der Mensch ohne Energie nicht existieren kann. Gleiches gilt natürlich auch für andere Lebensformen, wie zum Beispiel pflanzliches oder tierisches Leben, die nicht zur Spezies von denkenden körperlichen Lebewesen der höheren geistigen Ordnung gehören. Der menschliche Körper gewinnt die erforderliche Energie durch verschiedene energetische Umwandlungsprozesse aus pflanzlichen und tierischen Produkten, die er bei der Nahrungsaufnahme über seine Verdauungsorgane zu sich nimmt. In den Nährstoffen dieser pflanzlichen und tierischen Produkte ist die ursprüngliche Energiequelle bei jeder Lebensform, damit meine ich die aktive Strahlung einer Sonne, um die so ein lebensfähiger Planet eine möglichst optimale Kreisbahn einnehmen sollte, in umgewandelter Form chemisch gespeichert. Damit diese Energie genutzt werden kann, muss der Körper zuerst aus den Nährstoffen diese Energie wieder freisetzen, um sie dann, nur so als Beispiel, in kinetische Energie für die muskuläre Bewegung umzuwandeln. Energie benötigt der menschliche Körper natürlich auch für die Grundfunktionen der Lebenserhaltung, wie zum Beispiel für die inneren Organe, den Herzschlag, die Atmung, die Verdauung, die Aufrechterhaltung der Körpertemperatur und für alle anderen möglichen körperlichen Aktivitäten. Nicht zu vergessen und passend zu unserem Thema, die Aufrechterhaltung der unterschiedlichen Gehirntätigkeiten. Diese außerordentlichen und komplexen Vorgänge der prozessualen Energieumwandlung im Körper von einem Mann, einer Frau und dem eines Kindes von einer Form, wie zum Beispiel aus Gehirnfett, in eine andere Energieform, wie zum Beispiel Wärme oder elektromagnetische Energie, bezeichnet man bei der Menschheit auch als Energiestoffwechsel.


Druga stała frakcja masowa w mózgu, jak już wspomniałeś, preferuje „ES”, składa się z sześćdziesięciu procent tłuszczu, co więcej niż wyraźnie podkreśla znaczenie zdrowego i wydajnego funkcjonowania mózgu u tego gatunku ludzkiego. Mówiąc nieco od niechcenia, można by też powiedzieć: inteligentni ludzie to wewnętrzne, tłuste głowy. Oznacza to, że człowiek nie może istnieć bez energii. To samo odnosi się oczywiście do innych form życia, takich jak życie roślinne lub zwierzęce, które nie należą do gatunku myślących istot fizycznych wyższego rzędu duchowego. Organizm ludzki pozyskuje niezbędną energię poprzez różne procesy przemiany energetycznej z produktów roślinnych i zwierzęcych, które przyswaja przez narządy trawienne podczas jedzenia. W składnikach odżywczych tych produktów roślinnych i zwierzęcych pierwotnym źródłem energii w każdej formie życia, przez którą rozumiem aktywne promieniowanie słońca, wokół którego taka zdolna do życia planeta powinna obrać możliwie optymalną orbitę kołową, jest chemicznie przechowywane w postaci przekształconej. Aby ta energia mogła być wykorzystana, organizm musi najpierw uwolnić tę energię ze składników odżywczych, a następnie, jako przykład, przekształcić ją w energię kinetyczną do ruchu mięśni. Organizm ludzki naturalnie potrzebuje również energii do podstawowych funkcji podtrzymujących życie, takich jak narządy wewnętrzne, bicie serca, oddychanie, trawienie, utrzymywanie temperatury ciała i wszystkie inne możliwe aktywności fizyczne. Nie można zapomnieć i zgodnie z naszym tematem, utrzymanie różnych czynności mózgu. Te niezwykłe i złożone procesy procesowej przemiany energii w ciele mężczyzny, kobiety i dziecka z jednej postaci, np. tłuszczu mózgowego, w inną, np. energię cieplną lub elektromagnetyczną, nazywamy ludzkość także jako metabolizm energetyczny.


Dieser ablaufprozessuale Verdauungsvorgang beginnt bei den Menschen im Mund, wo die Nahrung zu einem Speisebrei zerkleinert wird, der dann im Verdauungstrakt in die einzelnen Bestandteile zerlegt, über die Schleimhaut aufgenommen und von der Leber gefiltert wird. Der Blutkreislauf besorgt die Verteilung der Nährstoffe im Körper, wo sie entweder gespeichert oder verbraucht werden. Soweit so gut. Uns interessiert ja das Gehirn und wie und was es erarbeitet oder eben nicht erarbeiten kann. Wie schon erwähnt, besteht der Masseanteil von etwa sechzig Prozent im menschlichen Gehirn aus Fett als Energielieferant. Durch einen entsprechenden ablaufprozessualen Umwandlungsprozess von Fett, wird durch dessen Aufspaltung Fettsäure. Also eine organische Säure, die in der Natur in Form von tierischem und pflanzlichem Fett und Öl vorkommt. Etwas exakter formuliert, sind Fettsäuren aliphatische Monocarbonsäuren mit einer zumeist unverzweigten Kohlenstoffkette. Die Bezeichnung Fettsäuren fußt auf der Erkenntnis, dass natürliche Fette und Öle aus den Estern langkettiger Carbonsäuren mit Glycerin bestehen. Aus dieser Sichtweise werden Fettsäuren auch zu den Lipiden gezählt. Damit sind Fett oder fettähnliche Substanzen gemeint. Im Laufe der Entwicklung im Bereich der Forschung wurden auch alle anderen Alkylcarbonsäuren und deren ungesättigte Vertreter der Fettsäuren gewonnen. Die daraufhin dem Fettstoffwechsel zugeführt wurden und dem menschlichen Körper, insbesondere dem Gehirn für dessen Energieumsatz zur Verfügung stehen. Damit ist die ablaufprozessuale Fettoxidation im menschlichen Körper und im Gehirn ein ständig ablaufender prozessualer Vorgang, dessen Ausmaß vom jeweiligen Grad der körperlichen und geistigen Betätigung und Belastung, und damit vom notwendigen Energiebedarf natürlich abhängig ist. Das Gehirn von der Spezies Mensch, natürlich unterschiedlich bei Männern, Frauen und Kindern, hat das Gewicht von etwa zwei Prozent der Körpermasse, verbraucht etwa fünfzehn Prozent des Ruhe-Herzzeitvolumens und benötigt etwa zwanzig Prozent des gesamten Energieumsatzes.


Ten związany z procesem proces trawienny rozpoczyna się u ludzi w jamie ustnej, gdzie pokarm jest rozdrabniany na miazgę pokarmową, która jest następnie rozkładana na poszczególne składniki w przewodzie pokarmowym, wchłaniana przez błonę śluzową i filtrowana przez wątrobę. Krwiobieg odpowiada za dystrybucję składników odżywczych w organizmie, gdzie są one przechowywane lub wykorzystywane. Jak na razie dobrze. Interesuje nas mózg i jak i co działa, a czego nie. Jak już wspomniano, około sześćdziesiąt procent masy w ludzkim mózgu składa się z tłuszczu jako dostawcy energii. Poprzez odpowiedni proces konwersji tłuszczu, poprzez jego rozkład, staje się on kwasem tłuszczowym. Innymi słowy, kwas organiczny, który występuje naturalnie w postaci tłuszczu i oleju zwierzęcego i roślinnego. Bardziej precyzyjnie sformułowane kwasy tłuszczowe są alifatycznymi kwasami monokarboksylowymi o przeważnie nierozgałęzionym łańcuchu węglowym. Termin kwasy tłuszczowe opiera się na wiedzy, że naturalne tłuszcze i oleje składają się z estrów długołańcuchowych kwasów karboksylowych z gliceryną. Z tego punktu widzenia do lipidów zalicza się również kwasy tłuszczowe. Oznacza to tłuszcz lub substancje tłuszczopodobne. W toku prac rozwojowych w dziedzinie badań uzyskano również wszystkie inne kwasy alkilokarboksylowe oraz ich nienasycone reprezentacje kwasów tłuszczowych. Które następnie zostały dostarczone do metabolizmu tłuszczów i są dostępne dla organizmu ludzkiego, zwłaszcza mózgu, do obrotu energetycznego. Procesowe utlenianie tłuszczów w organizmie człowieka i mózgu jest więc procesem ciągłym, którego wielkość zależy od odpowiedniego poziomu aktywności fizycznej i psychicznej oraz stresu, a tym samym od niezbędnego zapotrzebowania energetycznego. Mózg ludzki, oczywiście inny u mężczyzn, kobiet i dzieci, waży około dwóch procent masy ciała, pochłania około piętnaście procent spoczynkowej pojemności minutowej serca i wymaga około dwudziestu procent całkowitego wydatkowania energii.


Diesen bemerkenswerten Satz las ich bei meinen Recherchen auf dem Planeten Erde zum Thema: „Denken der Gedanken“.


[image: ]


Lieber „ES“, unstrittig auch von uns Geistwesen ist die Tatsache, dass das Gehirn von Angehörigen der Spezies denkender körperlicher Lebewesen der höheren geistigen Ordnung, einschließlich der Menschheit, zweifelsfrei ein energieintensives Organ ist. Zumindest für die Dauer ihres körperlichen Lebens. Aus täglich etwa einhundertzwanzig Gramm Glukose, welches zu den Kohlenhydraten gehört und eine wichtige Energiequelle für die von mir genannten Spezies ist, bezieht allein nur das Gehirn etwa zwanzig Prozent des Ruhe-Energieumsatzes für den gesamten Organismus eines Mannes, einer Frau oder den eines Kindes dieser Spezies. Dazu empfängt es mit rund siebenhundert Milliliter pro Minute etwa fünfzehn Prozent des Ruhe-Herzminutenvolumens und schöpft das arterielle Sauerstoffangebot zu einem Drittel aus einer arterio - venösen Sauerstoff Differenz sechs bis sieben Milliliter pro einhundert Milliliter Blut. Im Durchschnitt beträgt der spezifische Sauerstoffverbrauch des Gehirns rund vier Milliliter pro einhundert Gramm pro Minute und die spezifische Durchblutung rund fünfzig Milliliter pro einhundert Gramm pro Minute.


To niezwykłe zdanie przeczytałem podczas moich badań nad planetą Ziemia na temat: „Myślenie myśli”.


Drogi "IT", niekwestionowanym również od nas istot duchowych jest fakt, że mózg członków gatunku myślących istot fizycznych wyższego rzędu duchowego, w tym ludzkości, jest bez wątpienia organem energochłonnym. Przynajmniej na czas ich fizycznego życia. Z około stu dwudziestu gramów glukozy dziennie, która jest jednym z węglowodanów i ważnym źródłem energii dla wymienionych przeze mnie gatunków, tylko mózg otrzymuje około dwudziestu procent energii spoczynkowej całego organizmu człowieka , kobiety lub dziecka tego gatunku. Aby to zrobić, otrzymuje około piętnaście procent spoczynkowej pojemności minutowej serca z szybkością około siedmiuset mililitrów na minutę i pobiera jedną trzecią dopływu tlenu tętniczego z różnicy tlenu tętniczo-żylnej wynoszącej od sześciu do siedmiu mililitrów na sto mililitrów krwi. Średnio jednostkowe zużycie tlenu przez mózg wynosi około czterech mililitrów na sto gramów na minutę, a przepływ krwi około pięćdziesięciu mililitrów na sto gramów na minutę.


Insgesamt ist die zerebrale Perfusion ziemlich konstant. Regional unterliegt sie natürlich auch funktionsabhängiger Umverteilung je nach Belastungsgrad des Gehirns. Die optimale Funktionsfähigkeit des menschlichen Gehirns kann natürlich auch gefährdet werden dadurch, dass die Hirndurchblutung um mehr als fünfzig Prozent unter den Normalwert absinken kann. Das hätte möglicherweise zur Folge, dass Symptome der Unterversorgung, wie zum Beispiel Schwindelgefühle auftreten können, die im schlechtesten Fall in einer Synkope enden können. Damit meine ich eine plötzlich auftretende und meist nur kurz andauernde Bewusstlosigkeit, die mit einem Verlust der Haltungskontrolle einhergeht und in den meisten Fällen ohne besondere Behandlung wieder aufhören kann. Bei unserem letzten gemeinsamen Besuch auf dem Planeten Erde der Neuzeit, kam ich bei meinen Recherchen, in Bezug auf die gesundheitliche Situation der vielen Männer, Frauen und Kinder zu der Erkenntnis, dass es kaum noch Menschen geben kann, die als absolut gesund zu bezeichnen wären. Sie haben möglicherweise schon lernen müssen, mit ständigen Krankheitssymptomen, beziehungsweise mit Anomalien zu leben. Damit bezeichnen die Menschen auf dem Planeten Erde der Neuzeit im Bereich der gesamten Medizin so genannte Normabweichungen und Unregelmäßigkeiten. Die Abgrenzung zu den Begriffen Fehlbildung und Varietät wird in der medizinischen Literatur dieser Spezies leider nicht einheitlich gehandhabt. Zumeist werden nur geringgradige Fehlbildungen als Anomalie bezeichnet und Varietäten nur dann, wenn sie möglicherweise notgedrungen klinische Erscheinungen hervorrufen. Anomalien sind zumeist angeboren und entstehen aus genetischen Defekten, durch Störungen in der Organogenese, Zerstörung oder Veränderung von Organen während der Fetalentwicklung und gegebenenfalls durch toxikologische oder mechanische Einwirkungen auf das ungeborene Kind.


Ogólnie rzecz biorąc, perfuzja mózgowa jest dość stała. Regionalnie podlega oczywiście również redystrybucji zależnej od funkcji, w zależności od stopnia obciążenia mózgu. Optymalne funkcjonowanie ludzkiego mózgu może oczywiście być również zagrożone przez fakt, że mózgowy przepływ krwi może spaść o ponad pięćdziesiąt procent poniżej normy. Może to skutkować objawami niedostatecznej podaży, takimi jak zawroty głowy, które w najgorszym przypadku mogą zakończyć się omdleniem. Mam tu na myśli nagłą i przeważnie krótkotrwałą utratę przytomności, której towarzyszy utrata kontroli postawy iw większości przypadków może się ponownie zatrzymać bez specjalnego leczenia. Podczas naszej ostatniej wizyty na planecie Ziemia w czasach współczesnych, podczas moich badań nad stanem zdrowia wielu mężczyzn, kobiet i dzieci doszedłem do wniosku, że prawie nie ma ludzi, których można by uznać za całkowicie zdrowych. Być może musiałeś nauczyć się żyć z ciągłymi objawami choroby lub anomalii. Tym samym ludzie na planecie Ziemia w czasach współczesnych odnoszą się do tak zwanych odchyleń od norm i nieprawidłowości w dziedzinie medycyny jako całości. Zróżnicowanie terminów malformacja i odmiana niestety nie jest traktowane jednolicie w literaturze medycznej tego gatunku. W większości przypadków tylko drobne wady rozwojowe są określane jako anomalie i odmiany tylko wtedy, gdy mogą nieuchronnie powodować objawy kliniczne. Anomalie są w większości wrodzone i powstają z wady genetyczne, spowodowane zaburzeniami organogenezy, zniszczeniem lub zmianą narządów podczas rozwoju płodowego i prawdopodobnie z powodu toksykologicznego lub mechanicznego wpływu na nienarodzone dziecko.
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